Respon si les afirmacions següents són certes o falses. Tant en un cas com l’altre, justifica per escrit la teva resposta. 
	
	V
	F

	1. La llengua catalana és una llengua romànica. 
	
	

	2. El llatí d’Hispània era una llengua uniforme i homogènia. 
	
	

	3. Les característiques d’una llengua romànica (per exemple el català) atribuïbles a una hipotètica influència de les llengües anteriors a la romanització, s’inclouen, en lingüística, sota la denominació de superstrat. 
	
	

	4. La cultura ibèrica pertany a l’òrbita indoeuropea. 
	
	

	5. La romanització afavorí l’extensió de l’ús social de la llengua ibèrica. 
	
	

	6. L’endemà mateix de l’arribada dels romans a Empúries (218 a de C.) es deixà de parlar l’ibèric. 
	
	

	7. El llatí arrelà definitivament a tots els territoris que depenien políticament de l’Imperi romà. 
	
	

	8. Les invasions germàniques provocaren a la Península Ibèrica un procés de substitució lingüística. 
	
	

	9. La llengua catalana no ha mantengut contactes amb altres llengües ni en el moment de la seva formació ni després. 
	
	

	10. Paraules castellanes com “Quijote, nao, capicúa” són d’origen català. 
	
	

	11. Les paraules d’origen francès s’anomenen gal·licismes
	
	

	12. Als segles XVIII i XIX és important l’entrada d’anglicismes en les llengües romàniques. 
	
	

	13. Un cultisme (i un pseudoderivat) és una paraula derivada del llatí que ha passat per un procés d’evolució fonètica i/o semàntica fins arribar a la seva forma actual. 
	
	

	14. Un al·lòtrop és un doble format per un mot patrimonial i un cultisme. 
	
	

	15. El fet que una llengua influesqui sobre una altra depèn de factors purament casuals. 
	
	

	16. La desaparició de l’Imperi romà afavorí el procés de fragmentació del llatí. 
	
	

	17. El naixement de les llengües romàniques és una conseqüència del procés de fragmentació del llatí. 
	
	

	18. El terme Romània fa referència a un país d’Europa la capital del qual és Bucarest.
	
	

	19. Les llengües romàniques deriven de la varietat culta o escrita del llatí.
	
	

	20. El català, el castellà, el portuguès, el basc, l’alemany i l’anglès són llengües romàniques. 
	
	

	21. En certa manera, podem afirmar que les llengües romàniques són dialectes històrics del llatí. 
	
	

	22. El català pertany al diasistema ibero-romànic dins el grup de llengües romàniques occidentals. 
	
	

	23. La influència dels substrats pre-romans, dels superstrats i dels adstrats actua en una direcció homogeneïtzadora  durant el procés de formació de les llengües romàniques. 
	
	

	24. Entre l’acció dels substrats i la intensitat de la romanització es planteja una relació inversament proporcional. 
	
	

	25. El superstrat d’origen aràbic contribueix a individualitzar el català, el portuguès i el castellà respecte de la resta de llengües romàniques. 
	
	

	26. Els factors actuants en el procés de formació de les llengües romàniques són els mateixos per a totes elles, allò que canvia és la seva dosificació i combinació. 
	
	

	27. En el català, la pervivència de característiques atribuïbles al substrat pre-romà és força important, en comparació, per exemple, amb el francès. 
	
	

	28. Tot i que els principals canvis estructurals, tant a nivell fonètic com gramatical, es produeixen als segles VII i VIII, encara no podem parlar de llengües romàniques fins al segle IX. 
	
	

	29. Únicament podem parlar de llengües romàniques a partir del moment que la massa de parlants és conscient que allò que parla és diferent del llatí. 
	
	

	30. La Renovatio Carolíngia afavorí que la gent fos conscient que allò que parlava era diferent del llatí. 
	
	

	31. S’han trobat nombrosos textos redactats en vulgar de l’època del català pre-literari. 
	
	

	32. A l’època del català pre-literari, el poble xerrava català i els sectors cultes de la població, llatí.
	
	

	33. A l’època del català pre-literari, tothom tenia accés a la cultura escrita. 
	
	

	34. La incorporació de la burgesia urbana al món de la cultura escrita retardà l’accés dels vulgars a l’escriptura. 
	
	

	35. Segons els historiadors, no va existir poesia èpica en llengua catalana. 
	
	

	36. La poesia trobadoresca s’expressava en català. 
	
	

	37. L’ús de l’occità com a llengua de la poesia culta trobadoresca, és una característica insòlita i exclusiva de la literatura catalana. 
	
	

	38. Fins que no trobem els primers textos escrits en una llengua romànica, no podem afirmar que aquesta existesqui com a llengua. 
	
	

	39. El text més antic en italià és de l’any 960; per això, el 1960 els italians podrien haver celebrat el milenari de la seva llengua (és a dir, que fa mil anys que l’italià existeix). 
	
	

	40. Els primers textos en llengua catalana són d’intenció pragmàtica (no literària) i divulgadora. 
	
	

	41. En aquesta part de l’assignatura (Història de la Llengua), ens interessa estudiar l’obra de Ramon Llull exclusivament per la qualitat literària de les seves obres i per la profunditat filosòfica del seu pensament. 
	
	

	42. A partir de Ramon Llull, el llatí deixa d’emprar-se com a llengua d’expressió científica i filosòfica. 
	
	

	43. L’obra de Llull és independent i aïllada de les profundes transformacions socio-econòmiques de l’Europa de finals del XIII i principis del XIV.
	
	

	44. Ramon Llull ho va tenir molt fàcil a l’hora d’escriure de ciència en vulgar. 
	
	

	45. El català de la Catalunya Nova, les Balears i el País Valencià, i el castellà o el portuguès d’Andalusia o de l’Algarve, deriven directament del llatí parlat en aquests territoris. 
	
	

	46. Les Quatre Grans Cròniques pertanyen al gènere de la prosa historiogràfica. 
	
	

	47. La repoblació de les Balears i del País Valencià es va fer tot d’un cop al mateix moment de la seva conquesta. 
	
	

	48. A partir de determinades característiques del català parlat a les Balears és possible deduir l’origen geogràfic de la majoria de repobladors. 
	
	

	49. La conquesta de les Balears i del País Valencià responia als mateixos interessos político-econòmics.
	
	

	50. En entrar les tropes de Jaume I, es troben que en aquests dos territoris la llengua que s’hi parlava era l’àrab. 
	
	

	51. La població de les Balears i del País Valencià anterior a la Conquesta fou eliminada totalment. 
	
	

	52. La presència d’arabismes (tant toponímia, antroponímia com lèxic comú) és força importan al català de la Catalunya Vella. 
	
	

	53. L’expansió política de la Corona Catalano-Aragonesa a la Mediterrània es pot considerar un cas d’imperialisme. 
	
	

	54. Dels territoris controlats políticament per la Corona Catalano-Aragonesa a la Mediterrània, durant l’Edat Mitjana, no en queda cap on es parli català. 
	
	

	55. El paper de la Cancelleria Reial fou decisiu a l’hora de configurar una varietat de llengua referencial en prosa. 
	
	

	56. Els escriptors i humanistes més importants dels segles XIV i XV estaven lligats a la Cancelleria Reial. 
	
	

	57. Un funcionari de la Cancelleria Reial havia de saber redactar perfectament només en català. 
	
	

	58. Llegint un text escrit en català de l’Edat Mitjana, és perfectament possible, únicament a partir de les seves característiques lingüístiques, de deduir l’origen geogràfic del seu autor. 
	
	

	59. L’obra de Sant Vicent Ferrer és d’escàs interès per a un historiador de la llengua. 
	
	

	60. El català s’incorporà ràpidament a les noves tecnologies introduïdes al segle XV, amb la invenció de la impremta. 
	
	

	61. La invenció de la impremta introduí el criteri de la rendibilitat econòmica en la difusió del text escrit. 
	
	

	62. Es pot qualificar el segle XV com el Segle d’Or de la literatura catalana. 
	
	

	63. En aquesta part del curs (Història de la Llengua) estudiarem l’obra d’Ausiàs March, sobretot per la seva gran qualitat literària. 
	
	

	64. L’obra d’Ausiàs March es pot explicar sense necessitat de referir-nos a les transformacions socio-econòmiques de la València cinc-centista. 
	
	

	65. Amb la dinastia dels Trastàmara, el català va deixar de ser llengua de cort. 
	
	

	66. A l’Edat Mitjana, les llengües romàniques ja tenien els mateixos noms que a l’actualitat (català, castellà, portuguès, etc.)
	
	

	67. A l’Edat Mitjana, el català era un parlar sense cap tipus de tradició literària i d’ús exclusivament oral. 
	
	

	68. A la fi de l’Edat Mitjana, el català havia assolit les funcions de llengua nacional. 
	
	

	69. El matrimoni entre Isabel de Castella i Ferran d’Aragó significà una unió dinàstica però no un procés d’unificació nacional a nivell político-administratiu. Es tractava, per tant, d’allò que actualment en diríem un estat plurinacional. 
	
	

	70. A partir del segle XVI, la Cort roman instal·lada als territoris de llengua catalana, cosa que provoca la catalanització de l’aristocràcia d’origen castellà. 
	
	

	71. La política lingüística aplicada pels Àustries suposà l’inici de la persecució política de la llengua catalana. 
	
	

	72. Als segles XVI i XVII la castellanització afectava únicament l’aristocràcia àulica o cortesana; la resta de la població estava escassament familiaritzada amb el castellà. 
	
	

	73. La Decadència de la literatura catalana durant els segles XVI a XVIII afecta globalment la producció escrita en aquesta llengua, així com el seu ús social en tant que llengua de relació oral espontània. 
	
	

	74. La decadència de la literatura catalana fou deguda a l’esplendor de la literatura castellana del Siglo de Oro. 
	
	

	75. El Renaixement suposà l’admiració per la cultura clàssica greco-llatina, compatible amb la dignificació dels vulgars, promoguts a la categoria de llengua literària i sotmesos a codificació gramatical. 
	
	

	76. Durant els segles XVI a XVIII, la denominació impròpia de llemosí aplicada a la llengua literària en què estaven escrites les grans obres clàssiques del període medieval, demostra que s’ha perdut (o, si més no, que s’ha debilitat) la consciència d’unitat lingüística a nivell diacrònic. 
	
	

	77. L’inici de la dispersió político-administrativa dels territoris que formaven part de l’antiga Corona Catalano-Aragonesa, juntament amb la desaparició d’un organisme com la Cancelleria Reial, i la decadència del fet literari català, no afecta per res la consciència d’unitat diatòpica de la llengua catalana. 
	
	

	78. A partir del segle XVI comencen a proliferar les denominacions localistes de la llengua. 
	
	

	79. A partir del segle XVI, comença a detectar-se en els textos escrits en català la presència de realitzacions dialectals, així com la proliferació d’interferències lingüístiques degudes a la influència pertorbadora de l’espanyol. 
	
	

	80. El Comte-Duc d’Olivares volia posar en pràctica una política que respectàs les institucions i els drets nacionals dels pobles de llengua catalana. 
	
	

	81. Fos quin fos el desenllaç de la Guerra de Successió, això no afectaria l’estructura político-administrativa de la monarquia espanyola i dels territoris de llengua catalana. 
	
	

	82. La Nova Planta, decretada per Felip V, posà les bases jurídico-administratives per a la formació del modern estat-Nació espanyol. 
	
	

	83. L’oficialització de l’espanyol, a partir del segle XVIII, no interfereix per res l’ús social de la llengua catalana. 
	
	

	84. Durant el Regnat de Carles III, es posen les bases per a la formació del modern estat-nació espanyol, tant a nivell econòmic com a nivell lingüístico-cultural.
	
	

	85. Els intel·lectuals catalans del període de la Il·lustració reivindicaren el català com a llengua d’expressió científica i literària. 
	
	

	86. Els il·lustrats catalans, en interessar-se pel passat històric dels territoris de llengua catalana, posaren les bases per al període conegut com a Renaixença. 
	
	

	87. La Renaixença suposà la recuperació de l’ús literari culte de la llengua. 
	
	

	88. La Renaixença catalana coincidí cronològicament amb el Romanticisme europeu. 
	
	

	89. Els escriptors relacionats amb el moviment de la Renaixença reivindicaven la normalització de l’ús social de la llengua. 
	
	

	90. La Renaixença tingué una implantació igualment important tant al Principat, com a les Balears com al País Valencià. 
	
	

	91. La incorporació de les capes mitjanes i populars al moviment de la Renaixença va impedir que aquest degeneràs en una mena de felibritge innocu. 
	
	

	92. Els Jocs Florals fomentaren la creació en llengua catalana i prestigiaren socialment el fet literari català. 
	
	

	93. Al segle XIX, hi havia un òrgan de control lingüístic, és a dir, una autoritat acadèmica en matèria lingüística, que dictava quin havia de ser el model de llengua literària vàlid per a tots els usos. 
	
	

	94. Els escriptors jocfloralescos eren partidaris d’acostar la llengua literària al poble. 
	
	

	95. Els defensors del “català que ara es parla” propugnaven un model de llengua literària vàlid per a tots els territoris de llengua catalana. 
	
	

	96. Durant el segle XIX, la política dels diferents governs espanyols fou tolerant amb l’ús públic de la nostra llengua, i fins i tot l’impulsà i l’afavorí. 
	
	

	97. El catalanisme polític de finals del segle XIX plantejà la normalització de l’ús social de llengua. 
	
	

	98. A finals del segle XIX la llengua catalana havia recuperat força posicions en els àmbits formals. 
	
	

	99. El Modernisme fou un moviment de signe nacionalista i europeista que es plantejà de superar el regionalisme i tradicionalisme vuitcentistes. 
	
	

	100. La Lliga Regionalista de Prat de la Riba va ser el partit hegemònic al Principat durant els anys vint, i era el representant del nacionalisme burgès de signe reformista. 
	
	

	101. La Mancomunitat era una espècie d’autonomia política concedida als territoris de llengua catalana. 
	
	

	102. La Dictadura del General Primo de Rivera perseguí l’ús públic de la llengua catalana. 
	
	

	103. La burgesia catalanista s’oposà radicalment a la Dictadura del general Primo de Rivera. 
	
	

	104. L’Institut d’Estudis Catalans és una institució acadèmica que als anys 20 s’encarregà de codificar la llengua literària moderna. 
	
	

	105. Pompeu Fabra pot ser considerat el pare del català literari modern. 
	
	

	106. Mossèn Alcover fou el promotor del I Congrés Internacional de la Llengua Catalana i una de les grans figures de la lingüística catalana i internacional. 
	
	

	107. El Diccionari Català-Valencià-Balear va ser la gran obra de mossèn Alcover; la seva intenció, en elaborar aquesta obra, era demostrar que el mallorquí i el valencià són llengües diferents del català. 
	
	

	108. Als anys 20 i 30 s’hagué de codificar la llengua per tal que es pogués estendre el seu ús als àmbits públics i formals. 
	
	

	109. Es pot considerar que els anys 20 i 30 del nostre segle la llengua catalana estava pràcticament normalitzada arreu de tots els territoris del seu domini lingüístic. 
	
	

	110. Durant la II República Espanyola el nacionalisme de signe popular rellevà l’hegemonia política que fins aleshores havia exercit la Lliga. 
	
	

	111. Durant la II República Espanyola es proclamaren estatuts d’autonomia per a tots els territoris de llengua catalana. 
	
	

	112. El règim franquista afavorí l’ús públic de la nostra llengua. 
	
	

	113. La immigració dels anys 60 i 70, força nombrosa, trobà unes condicions polítiques i socials que afavoriren la seva integració o assimilació lingüístiques. 
	
	

	114. La generalització de l’alfabetització, la irrupció dels mitjans de comunicació de massa (sobretot la televisió), i una immigració que no trobà el context político-social idoni per a la seva integració, contribuïren a generalitzar el coneixement i ús del castellà entre els catalano-parlants. 
	
	

	115. El resultat del procés descrit a l’ítem anterior provocà la bilingüització de la població catalano-parlant en termes de col·loquialització del castellà (i, entre alguns sectors socials, fins i tot de vernacularització o nativització) i la implantació de normes d’ús restrictives en l’ús del català com a llengua de relació oral espontània. 
	
	

	116. A finals del franquisme, proliferaren les iniciatives per reivindicar els drets lingüístics col·lectius dels catalano-parlants. 
	
	

	117. Els 40 anys de franquisme suposaren una etapa uniforme i homogènia pel que fa a la situació sociolingüística als països de llengua catalana. 
	
	

	118. Tots els mals de la llengua catalana vénen del franquisme. 
	
	

	119. A pesar de la instauració de la democràcia, els territoris de llengua catalana han estat incapaços de recuperar un cert grau de poder polític propi. 
	
	

	120. D’ençà del 78, el català, el gallec i el basc són també llengües oficials de l’Estat espanyol. 
	
	

	121. D’ençà del 78, s’ha despenalitzat l’ús públic de la llengua catalana, cosa que ha permès que que s’estengués el seu ús a l’Administració, l’ensenyament, la publicitat, els mitjans de comunicació i l’activitat laboral i comercial. 
	
	

	122. Durant la democràcia, la posada en marxa de processos de normalització lingüística ha permès que les llengües no castellanes s’usessin de forma habitual i generalitzada en totes les esferes dels àmbits formals, de forma sincrònica i coordinada dins cada un dels seus respectius territoris històrics. 
	
	

	123. En els darrers vint anys s’ha avançat de forma decisiva en el procés d’integració lingüística de la població d’origen immigrant. 
	
	

	124. El comportament lingüístic de la població autòctona afavoreix la integració lingüística de la població d’origen immigrant. 
	
	

	125. La legislació lingüística vigent estableix o afavoreix que sigui necessari i imprescindible el coneixement de la llengua catalana per poder viure als Països Catalans.
	
	

	126. Amb vista al seu futur, la llengua catalana no té cap perill de substitució lingüística en cap territori del seu domini. 
	
	

	127. Durant els segles XIX i XX, tota la població d’arreu dels Països Catalans s’ha mantingut fidel a l’ús de la llengua dins els àmbits familiars i informals. 
	
	


